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Abstract

According to cognitive category, prototype is mental represent and a cognitive reference point,
based on which category is built. Cultural output aims to convey authentic and comprehensive
Chinese culture, which needs various carriers, especially the language. Good command of English
basis and solid English writing, translating and speaking abilities and skills can promote Chinese
cultures to catch up with the whole world faster, achieving the target of cultural output.
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2. INHREEHE S E

JR AL S HLE (prototype  theory) & A KNTE 5 F B EW A, AR IR IE T Wittgenstein [ “ SR AHALL
PE” WEIE[2]. HRIRLEIR, VORI GERIAE . 1BS M5 G RMAIBELSR, ARKM. JRESLRIAF
SARETCIR . LI ANt L Y GO ANE I R A o SO TR, SR T AR R IR 1
S BERCR TR, R SERE R O3] 25, SEEDAENL B R BHAE 70 AR
S TR AN HAB A R B0 AIE B 1 SR TR JE A e 2 S [4] o i 5 o) 3 YU 5 ) P i L 9% 1% Y5 % (1) prototype fié
TP, RJE i HE SRR . LIS prototype ALK DAR B T 1% 3585 % A [5]. SRRk
VAW T B SR R Y, A DR B AN A AR B ) SR . S R ) OB IR R AR, R TE B AR
T AE Ak, HARKGIYA7AE FATT S o 1A 0B 2 (cognitive models), 17 A 0 TR d5e 244 i SC A A5 Y (cultura
models) (L] 1)
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Figure 1. lllustration of Prototype Category
E 1. RESEREE G

BE S WEAN I, RttoE 7RIS DI R . JEEBEEEIR K Susan Bassnett WORHE F L
NS NUR RO IEB], an R L I T AR I A B ZIE O I AN B AR FR 70—, FER R A REE
WK BRI ) 5 08 ARG AL B, 7 IR Mary Snell-Hornby fi tH#l e2 — Bl “ B85 SCi&3h”
TP B3 K ) DR S S PR SCAR AN R (9]0 FT L, 1 B T B REAMY AR AE 5 7475 S S S e e, S Py A
AR SCACHIAH BV AR A, 75— E R BRI — Rl ST S

BT SCR RS T E SO “GE LT, —Jr AR EE R E SOk R Sy — T T R R
Tk WIEWEIEARCNIRYE, ISR AT A7 L B SO X — R I B A VA RO A, R b S
AR RN T 54 5 BBt 23U 70 A o 90 v [ 1 oy ol SR N 22 S5 A AT R R L oK

CEIAER, 1T N. (H O AZ SN T )

We should not do to others what we don’t want others to do to us.

AL, CHOETTIEN. (B CZEERT), efiim NSz, )

We must help others achieve success if we want to achieve success ourselves.

B IS M e . (B — ML, AEAREIRHAR. )

A mountain, when viewed in face, may look like a range; when viewed from the side, it may look like a
peak. (A mountain, seen from different angles, will leave people with different impressions.)

EREY, BT M ERRLZ, WXRTHRIEE. CTERSES, FIt, 30385 B i 5 Ay
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BORBIPEAE AR AR S I E IR L, (R, SN, AR B SCHAN AT 3 S ek
AR LRI RN JE 451 5 B PR SR LA 6 708 v A0 e DL o Al P VR, AT 86 0 34 o 78 33 ) A
AR, “HAES, AAEE7 RRMEM. B 7#EHh, @] ME B SRR AE S [ S
o (HZ, AR AUEYETT A R SR A — . S5 AR 1 5 B PG J7 A 20
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W7 SN AR, &R 5 ST SRR, se T e R SN E], DUEAE RS ST
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K WEIIAR. B, S E AL H AR SR TS R

Traditional Chinese holiday meals are indispensable on some festivals. For example, the Dragon Boat Fes-
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tival is a day established in memory of the ancient poet Qu Yuan and people usually hold dragon boat races and

eat zongzi, or rice dumpling on that day. The Mid-autumn Festival is an occasion for viewing the full moon. The
round moon is a symbol for completeness and family reunion. The special food of the day is yuebing, a round
cake known as the mooncake. The Spring Festival is the Chinese lunar New Year’s holiday. Besides the popular
poultry and meat, people cook traditional food according to regional customs, for example, jiaozi, or boiled
dumplings, and niangao, or the “1” new year cake.
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